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OBIIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbI

KarwueBble ciioBa
I[TOCJIOBUILIA, IIOI'OBOPKA, UNCJIUTEJIbBHOE,
PYCCKUMU A3bIK, TYPELIKUU S3bIK, TEMATUYECKAS I'PVIIIIA,
KOJIMYECTBEHHO-UMEHHOE COYETAHUE

O0BbEeKTOM HCCIEN0BAHUS ABISIOTCA PYCCKHAE U TYPEUKHE MOCIOBUIIBI U MTOTO-
BOPKHU C YUCIIOBBIMUA KOMITOHEHTAMHU.

IIpeamer Hay4yHOrO pacCMOTPEHHSI — KOMIIOHEHTHBIA COCTaB JAHHBIX Iape-
MHUH.

eap Hamero ucciie1oBaHusl — ONPEACIUTE 0COOCHHOCTH KOMIIOHEHTHOTO CO-
CTaBa PYCCKHUX IIOCJIOBUL[ U MOTOBOPOK C KOMIIOHEHTAMHU-YHUCIUTEIbHBIMH, pac-
KpPBITh POJIb KOJUYECTBEHHO-UMEHHBIX O0OOpPOTOB B (DOPMUPOBAHUM CMBICIA Tape-
Muii (Ha ((oHEe TypeuKuxX TIOCIHOBUI[ U TMOTOBOPOK € KOMIIOHEHTAMH-
YHUCIIUTEIHHBIMH ).

JInst ToCTHKEHUS LIENU PEMIAIOTCSA CICAYIOIIME 3a1a4 U

1) cocTaBUTh KaTaJIOT PYCCKUX M TYpPEIKHUX MOCIOBHII U TTOTOBOPOK C KOMIIO-
HEHTaMU-YUCIUTEIBHBIMU, CHENaB BBIOOPKY M3 COOTBETCTBYIOIIUX HCTOYHUKOB —
PYCCKHUX U TYPEUKUX NaPEMUNHUKOB,;

2) 1aTh KOJIMYCCTBECHHYIO XapaKTECPUCTUKY aHAIM3UPYEMBIX PYCCKUX M TypeIl-
KUX TTapEMUI ¢ KOMIIOHEHTaMU-YUCIIUTEIbHBIMU;

3) npoaHaIM3UPOBaTh KOMIIOHEHTHBIN COCTaB PYCCKUX M TYPELKHX MOCIOBHI
M TOTOBOPOK, OXapAKTEPU30BATH JIEKCUKY KOJIMYECTBEHHO-UMEHHBIX COYETAHUN B
PYCCKHX NapEMUsIX.

AKTYaJbHOCTb paboThl. [10CIOBUIIBI M TTOTOBOPKH TECHO BIUIETEHBI B KYJIb-
TYPHBIM KOHTEKCT OOIIEYETIOBEYECKOT0 U HAITMOHAIBLHOTO CO3HAHUSI, OHU OTPa’KaroT
COBOKYITHOCTh MHEHHUM, BHIPAOOTAaHHBIX HAPOJIOM KaK JIMHTBOKYJBTYPHOW OOIIHO-
CTBIO, JAIOT BO3MOXKHOCTh OOHAPYKUTh 3HAUMMbIE MEHTaIbHbIE IIEHHOCTH ATHOCA, a
MPU KOHTPACTUBHOM HCCJICIOBAHUU — YCTAaHOBUTH 0011Iee (YHUBEPCAIBHOE) U HAIlU-
oHabHO-crenuduueckoe. MIHTEpec K MOCIOBUIIAM U MOTOBOPKAM C KOMIIOHEHTAMHU-
YUCJIUTEIIBHBIMU OTMEYEH YK€ JTaBHO, OJJHAKO OH HE Yracaer ¢ TEYCHUEM BPEMECHH.
AKTHUBHOCTh U3YUYCHMSI TaKMX MApEMUI CBsI3aHA TAKXKE C 3a/la4aMy Pa3BUTHUS COIO-
CTaBUTEJILHON MapeMHOJIOTHU, OCOOEHHO B TOM cllydae, KOoTJia pedb HJAET O COIMo-
CTaBJICHUY €IWHUI] TUIOJIOTUYECKHU TAJCKNUX SI3bIKOB.

OcCHOBHBIC MeTOAbI MCCJIeIOBaAHMS, TIPUMEHSIEMbIE B padoTe, — OMmucaTelb-
HbII, KOHTPACTUBHBIN, KOJINYECTBEHHBIN.

Hayunasi HoBU3HAa pa0OOThl OMpENeNsaeTcsl TeM, YTO MCCIEAYeTCsS COCTaB KO-
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JTUYECTBEHHO-UMEHHBIX COYETAHUA M POJIh KOMOWHAIIMIA YUCIUTEIBHBIX B CTPYKTYP-
HO-CEMaHTHUYECKON OpraHu3aliy MapeMHUil PYCCKOIrO S3bIKa, PAcCMAaTPUBAEMbIX Ha
(doHE TYpEIKHX TOCIOBHUIL ¥ TTIOTOBOPOK C YHCIUTEIHLHBIMHU.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb ONPEACIACTCS MUPOKUMHU BO3MOKHOCTIMU
HCTOJIb30BAHUSI MAaTEPUAJIOB HUCCIENOBAaHMS B MPEMOJAaBAaHUU SI3BIKOB KaK HHO-
CTPaHHBIX (PyCCKOTO, TYPEIKOro), B Kypcax Mo (pa3eonorur, mapeMHOJIOTHH,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U APYTUM (DUIOJIOTUUECKUM AUCHIUIIIUHAM .

Crpykrypa padorhl. Jluccepranusi COAESPKUT OOITYI0 XapaKTEPUCTHKY pabo-
Thl (Ha PYCCKOM W QHIVIMICKOM SI3bIKax), BBEJEHHUE, OCHOBHYIO 4YacTh (TpH IJIaBhI),
3aKJIF0YEHUE, CTUCOK UCIIOJIb30BAHHOW JIUTEPATyPhl U JiBa NpuiokeHus. Cucok uc-
MOJIb30BAHHOM JINTEPATYpbl BKItOUaeT Oosee 40 HauMeHOBaHUM, B TOM YHCJIE UCTOU-
HUKHU aHAJIM3UPYEMOTO SI3bIKOBOTO MaTepuania.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Keywords
PROVERBS, SAYINGS, NUMBERS, RUSSIAN, TURKISH, THEMATIC
GROUPS, QUANTITATIVE AND QUALITATIVE PHRASES

The object of study is the Russian and Turkish proverbs and sayings which
contain numbers.

The subject of study is the composition of these paroimias.

The purpose of study is to identify the characteristics of the composition of
Russian proverbs and sayings containing numbers, examine the role of quantitative
and qualitative phrases in the formation of the meaning of paroimias (regarding
Turkish proverbs and sayings containing numbers).

This purpose requires to:

1) compile a catalog of Russian and Turkish proverbs and sayings containing
numbers, using a selection of resources on Russian and Turkish idioms;

2) offer a qualitative analysis of these Russian and Turkish paroimias contain-
ing numbers;

3) analyze the components of these Russian and Turkish proverbs and sayings,
and to describe the qualitative and quantitative word groups in the Russian idioms.

The topicality of our work is determined by the fact that proverbs and sayings
are interwoven with one another in the cultural context of shared and national con-
sciousness. They reflect the entire idea developed by the people as a linguistic cul-
ture community. They make revealing the mental values of ethnic groups and,
through comparative studies, determining the shared (universal) and nation-specific
consciousness possible. It has been long since proverbs and sayings containing num-
bers, received academic interest; however, this interest did not fade away in time. An
active study of these paroimias is also related to the tasks of establishing a compara-
tive resource on the idioms, especially when the comparison of the typology of dis-
tant languages is concerned.

The fundamental methods of research employed herein are descriptive, com-
parative and qualitative.

The scientific novelty hereof is established based on the fact that this study
examines the composition of quantitative and qualitative phrases and the role of
numbers play in the structural and semantic formulation of Russian paroimias, which
are compared with Turkish proverbs and sayings containing numbers.

The practical significance hereof is established through vast possibility of
using the research materials in the language education for foreigners (Russian and
Turkish) and at courses in line with the principles of phraseology, paremiology,
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linguistic culturology, and other philological disciplines.

Work structure. This thesis contains a general description of the thesis (in
Russian and in English), an introduction, the main section (consisting of three chap-
ters), a conclusion, a list of the referenced literature, and two annexes. The list of ref-
erenced literature contains the titles of the resources used for the analyzed language
materials.



